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ՅՈՎՍԷՄԻՈՍ ԵՒ ԻՐ ՈՒՂԵՒՈՐՈՒԹԻՒՆ

ՅԵՐԿԻՐՆ ԵՐԱՆԵԼԵԱՑ

Ն Ե ԱԾ Ո Թ Ի Ի Ն

ԱՅԿԱԿԱՆ հին գրականութիւնը թէ.
պէտև ազգային ուսուՖասէրներէն երբեմն
երբեմն իբրև ամուլ, միակողմանի և աղ.
քատիկ պարսաւուած է անգիտակցաբար,
սակայն յաճախ մրցակից կը հանդիսանայ
օտարազգի գրականութիւններուն, և նոյն
իսկ եւրոպացի գիտնականաց կարծիքով
լաւագոյն ներկտյացուցիչը կրցած է ըլլալ
անյայտացած արտադրութիւններու , հետ
զհետէ յայտագործած իր անակնկալներով,
ըլլան անոնք թարգմանութիւնք , ըլլան
ինքնագիր յօրինուածներ, և այլոց ուղղող
և վերակազմիչ հանդիսացած:

Ի Վենետիկ, )Էջմիածին և այլուր մինչև
ցայսօր գրչագիրներու տարբերութիւննե_
րով և լուսաբանութեամբք հրատարակուած
նախնեաց գործերն արդէն իսկ յայտնի
ապացոյց են ըսածիս և ուսուՖնասիրաց
քաջածանօթ. հետևաբար հարկ չկայ մի
առ մի թուարկել զանոնք: Ահա այսպիսի՛,
եթէ ոչ այնքան կարևոր, այլ անշուշտ հե,
տաքրքրական անակնկալներէ մին՝ որ ցարդ
կը մնայր անտիպ, պիտոր ըլլայ Զոսիմու
սեան Զրոյցը, որուն վրայ մեր նախնիք
դրոշմած են հետևեալ վերտառութիւնը.
ՎԿԱՅԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆ ՍՐԲՈՅՆ ՅՈՎՍԵՄԻՈՍԻ՛,
ՅՈՐԺԱՄ ԽՈՐՀԵՑԱՒ ԵՐԹԱԼ ՅԵՐԿԻՐՆ ԵՐԱ-
ՆԵԼԵԱՑ:

Յովսեմիոս կամ Յովսիմոս անուանա,
ձևը միայն հայերէն խմբագրութեանց յա...
տուկ է, և կը թուի ըլլալ Զոսիմիոսի կամ
Զոսիմոսի աղաւաղութիւն մը, թէպէտև
այսպիսի աղաւաղութեան բուն պատճառը
յայտնի չէ տակաւին. սակայն հաւանական
է կարծել որ յառաջ եկած ըլլայ յունա.

րէն երկաթագիր սկզբնատառին պա.
տահական շփոթութենէ, և կամ ասորա.
կան զատե տառի ձայնափոխութիւն մը :
Եւ իրօք վերջին ենթադրութեանս կռուանը
կը թուի ընծայել մեզ ասորիէն թարգ-
մանուած եթովպացերէն խմբագրութիւնն,
ուր Զն՝ Գ եղած է, այսինքն Զոսիմոսը՝
Գերասիմոս տառադարձուած:

Յովսեմիոսի ծագման և կենաց մասին
խիստ քիչ տեղեկութիւններ տուած են մեզ
խմբագիրք, այն ալ անորոշ և իրարու
հակասական: Ասորերէն թարգմանութեան
մէջ զրուած է, թէ << Էր այր մի զարմա...
նաշի՝ անուն Զոսիմոս, բնակեալ յանա,
պատի զամս քառասուն , առանց ուտե_
լոյ զհաց և ըմպելոյ գինի և տեսանելոյ
զմարդ > - բայց չի նշանակեր բնաւ ոչ
ժամանակն և ոչ ալ անապատին անունը >
Յունարէն A խմբագրութիւնն ունի << գայս
նու ժամանակա>> > որ նոյնպէս անորոշ է,
վասն զի համեմատութեան միւս եզրը
լռուած է. որով դարձեալ ժամանակը կը
Ցնայ անորոշ: Հայերէն թարգմանութեան
անթուական օրինակ մը՛, կամ լաւ ևս
ընդօրինակութիւն մը , չգիտցուիր թէ
ի՛նչ ձեռագրի վրայէն կատարուած, - կը
յայտարարէ բացորոշակի թէ Զոսիմոսի
40 տարի բնակած անապատը կը կոչուէր
Սկիւր (Սկետէ), ի հարկէ Եգիպտոսի. ըսե.
լով. << Այր մի էր մեծատուն և անուն
նորա Յովսիմոս, և բնակէր ի Լերինն Սկիր
ամս. խ. >> ևն:

Ուստի նա 40 տարի այստեղ բնակե.
լէն և ամենախիստ ճգնութենէն ետքն է
որ կ՝ուղևորի դէպ ի Երանելեաց երկիրն
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Իսկ այս ուղեւորութենէն վերջը կը տես
ղեկագրէ, - նոյն ինքն Յովսիմոսի բերանը
դրած հետևեալ խօսքերով, - թէ. <<Յայն...
ժամ գնացի ի դաշտն Երիքովի, ի պողու
տայն առ եզր Յորդանանու, և շինեցի եկե_
ղեցի մի և ժողովեցի եղբայրս խարազնա...
զգեստս, և ի մօտն շինեցի տուն հիշրի և
հանգստարան օտարաց: Եւ գնեցի էշ մի և
յայնով բերէի ջուր ի Յորդանանու և ար-
բուցանէի զնեղեալսն > ևն: Արդ՝ հայերէնI Բ. օրինակի սոյն տեղովը ոչ միայն կը
պարզուի յոյն և ասորի թարգմանու_
թեանց <<զայնու ժամանակաւ > անորոշ
բացատրութիւնը, այլ և կը լրացուի ասոնց
ամենակարևոր պակասը. որով և յայտնի
կ՝ըլլայ մեզ Յովսեմիոսի (Զոսիմոսի) նախ.
կին կեանքն և կենցաղը նախ ի Սկիւթ
կամ. Սկետէ լերան վրայ՝ իբր մենակեցի,
և ապա վերջին կենցաղն և գործունէուս
թիւնը Յորդանանու եզերքը , որպէս շի-
նարարի և առաջնորդի բազմաժողով ու
խարազնազգեստ եղբարց:

Այս այսպէս ըլլալով. մեզի շատ հա,
ւանական կերևի, թէ Յովսեմիոսս կամ
Զոսիմոսն եղած ըլլայ նոյն ինքն Դ- Ե.
դարուն այն մեծ ճգնողն և նշանագործ
ծերունին, որ ծանօթ է Մարիամ Եգիպ.
տացւոյ մահուան և թաղման, - գուցէ թէ
և՛ դարձին - հետ ունեցած աղերսով և
սրտաշարժ արարուածովն: Այո՛, այս ա.
պաշխարող կնկան ընդարձակ Վարքագրու,

(տես Հարանց Վարք Հա. Ա. տպ՝
ի Վենետիկ) կը հաստատէ մեր թէ՝ առա.
ջին և թէ՝ երկրորդ դիտողութիւնքը. զի կը
գրէ նախ Զոսիմոսի մասին այսպէս. <<Եղև
ոմն ըստ Պաղեստինացւոց վանորէիցն վա.
րուք և բանիւք զարդարեալ , որ առ ի
նոցունց. իսկ խանձարրոցն մոնոզնակա.
նօքն սնանէր սովորութեամբ և իրօք՝ Զու
սիմոս էր անուն ծերոյն: Բայց մի ոք
անուանակոչութեամբ Զոսիմայ > որ եր.
բեձն ի դաւանութիւնսն ամբաստանեալ,
այլափառ ջսա կարծիցէ. քանզի այլ սա
և այլ նա. և շատ ինչ է ընդ մէջ երկա.
քանչիւրոցն զանազանութիւն, թէպէտ և
զմի ունին անուանակոչութիւն երկաքան.
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չիւրքն : Այսպէս և Զոսիմոս ուղղափառ
միանձանց առ ի սքանչելի միումն ուրեմն
ի վանսն Պաղեստինացւոց ընդ ամենայն
առաքինութիւնս որ զի՛նչ և է անցանելով,
և առ ամենայն ժուժկալութեան խորհուրդս
եղեալ դիպող... Քանզի. ասի այս Զոսի...
մաս ուղղափառս առ ի նոյն ինքն մայ-
րական ծոցոյ ի վանսն զնա տալ, և մինչև
յիսուն և երեք ամն զընթացս ճգնութեան
առնել... Զայսոսիկ ծերոյն զմտաւ
ծեալ զօրինակ , ի վերայ ոմն եկաց
ասելով. Ո՛ Զոսիմէ, ազնուապէս ապա
որպէս կարելի է մարդոյ, ճգնեցար, բա,
րիոքաբար և զճգնութեանց զընթացս ա.
րարեր, այլ մեծագոյն է ճգնութիւնն որ
առաջի կայ քան զանցելոցն. ե՛չ յերկրե
քո>մմե և յազգե քումմի .. և եկ Ի վանսն
որ մօտ ի Յորդանան գետ յարամնացևալ>>:

Ապա կը նկարագըէ(յէջ 298-315) քսան.
օրեայ ճանապահաւ անոր ներքսագոյն ա.
նապատը երթալն՝ յայտնութեամբ հրեշ.
տակին Աստուծոյ, Մարիամ Եգիպտացւոյն
հանդիպիլն, զանի խոստովանեցնելն, կե.
նարար մարմնոյն Քրիստոսի հաղորդելն
և թաղելն, այլովք հանդերձ, Հուսկ ապա
կը յիշատակէ Զոսիմոսի վերադարձը, ա,
պրիլը և մահը՝ Վանական կոչուած վան.
քին մէջ, որուն աբբայն էր Յովհաննես
Վանականը , ըսելով. <<Վախճանեցաւ և
երանելին Զոսիմոս յայն վանս, հասեալ
Ի հարի>ը ամս > :

Արդ՝ եթէ Զոսիմոս իր 60-70 տարե.
կան հասակին մէջ տեսաւ զՄարիամ Եւ
գիպտացի, որ զանի միշտ երանելի ծերունի
կը կոչէ, ըսել է՝ թէ նա շատ աւելի տա,
րեց էր քան զապաշխարող կինը. իսկ ու
րովհետև սորա մահը շուրջ 400-415ին
եղած է, ուստի հաւանօրէն Զոսիմոս այս
թուականէս 20-30 տարի յառաջ կա.
տարած ըլլալու է իր ուղևորութիւնն JԵ-
րանելեաց կղզին, - եթէ իրօք այնպիսի
ուղևորութիւն մը տեղի ունեցած է երբէք:
Ոմանք դիտելով որ Մարիամ Եգիպտաց.
ռոյ Վարքագրութեան հեղինակն, այսինքն
Երուսաղէմի պատրիարքը Սոփրոնիմոս,
Ճուստիանոս Ա. կայսեր ժամանակակից
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էր, այն է յամի Տեառն 615. ուզեցին
եզրակացնել թէ ապա ուրեմն ինչպէս Մ.
Եգիպտացի, այսպէս ալ անոր հետ պատ,
մական սերտ աղերս ունեցող Զոսիմոսը՝ Զ.
դարուն ապրած ըլլալու են է Սակայն այս
ենթագութիւնս ուղիղ չէ. որովհետև Սոփ.
րոնիմոս ինքնին իրմէ շատ աւելի հին
կը յայտարարէ յիշեալ անձինքը և անգիր
աւանդութենէ ծանօթ, ըսելով. <<Իսկես զոր
էր պէտս անկաւորաբար (անգրաւորաբար)
ընկալայ - զնոյն գրաւորապէս զեկուցի:
Թերևս և զվարս սրրոշհոյն զրաշորա.
կանեցին ամենայն իրօք վայելչականագոյնք
քան զիմս և բարձրագոյնք, թէպէտ և այս.
պիսի ինչ յիս գիտութիւն ոչ եհաս >:
Ուստի յետ ժամանակաց և յաւանդութենէ
գրեց նա անոնց պատմութիւնը. և հետևա.
բար ժամանակակցի մը համար խիստ ան,
յարմար են այսպիսի բացատութիւններ:

Երանեալ Յովսեմիոսի և համբաւաւոր
ճգնողին կետնքը չափով մը լուսաբանե...
լէն ետքը, այժմ հետևեալ հարցերը կ՝ել-
նեն մեզ ընդառաջ. Ա. Արդե՛ք այլաբա,
նական ուղևորութեանս նկարագիրը տի_
րապէս ի՞ր ձեռքովը գրուած է, թէ իր
աշակերտներէն և կամ յետագայից մէկը:
Բ. թէ ո՞ր թուականին գրուած կամ յե_
րիւրեալ է և թէ որպիսի՞ և ո՛րչափ աղ.
բիւրներու վրայ: Գ. թէ ի՞նչ բարոյական
կամ գրական ազդեցութիւն ունեցաւ այդ
գրուածը կամ Զրոյցը յետագաներուն վը.
րայ:

Առաջին հարցման նկատմամբ՝ դիտել
կու տանք որ, իրմէ բերանացի կերպով պատ.
մուած լինելն անկարելի է, եթէ ի նկատ
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առնունք յատկապէս գրութհանս վերջա.
բանը , ուր Զոսիմոսի մահը և թաղումը
գրեթէ բոլոր թարգմանութեանց, և մաս,
նաւորապէս յունարէնի մէջ յիշատակուած
է՝ յետշիրմեան աչքի զարնող պարագա_
ներով 1, Արդ՝ դիտելով որ Կրիւսեովս
իբր ականատես և կենակից ոմն կը գրէ
ծանօթագրուած տողերը, կը հետևի ուրեմն
որ նա Զոսիմոսի մահուանէն քիչ ետքը
ի գրի առած ըլլայ Զոսիմոսեան Զրոյցը,
եթէ այդ վերջաբանը յոյն թարգմանչէն
ետքը ներմուծուած ու կեղծիք մը չէ իսկ
հակառակ պարագայից մէջ ոչ միայն զար-
մանք չէ, այլ նոյն իսկ շատ հաւանական
որ Յովսիմոս իր մահուանէն 40-50 տաւ
րի իսկ առաջ, այսինքն՝ Երանելեաց եր.
կիրը (իմա Կանարեան կղզին) ճանապար.
հորդելէն անմիջապէս ետքը անձամբ գրած,
և իբր բարոյավէպ թողած ըլլայ Յորդա_
նանու անապատներուն և ապատներու մէջ
բնակող բիւրաւոր միանձանց և միաբա.
նակեցաց, որպէս օրինակ ուղղութեան:
Վերջը պիտի ջանանք ցուցնել, թէ Զրու.
ցիս նախնական աղբիւրն եղած է եբրա:
յեցերէն, և թէ այդ աղբիւրը մասամբ
պատմական տուեալներու վրայ հաստա,
տուած էր, որոնք ոչ միայն սեմական
ժողովուրդներուն քաջածանօթ էին, այլ
նաև սուրբ Գիրքը ի տուէ և ի գիշերի ու
րոճացող մեկնիչներուն և ճգնաւորներուն:

Զրուցիս պատմական նիւթը կազմողքն
էին Իսրայէի Աստուծոյն հաւատարիմ Ցնա,
ցող Ռեքաբայ որդւոյն Ցոնադաբայ սե.
րունդքն, որոնք հաւանօրէն մասն կը կազ.
մէին Նաբոգոդոնոսորէն գերի տարուած և

1. Ուր, այսինքն ԻԲ. գլխում կը գրէ Կրիւսեովս
մէկն այսպէս. <<EY@ Kpboews +,

tots pavedvery opeisto-
of бтувлов той

то той &yloo Zealpoo толь
тероу 4@pov, "s%easdpepe%a

той paxaploo бльр том Axtoy тефе-
tlopevov aveproav
тотоу polvixes етта, xat "sneaxlacav

то xal бдатоб
той тотом Exslvou, &ycov,

շանշպե awrrpla
троовруореvюу &a%ev@v

բաղբու тоб &ylou

2. Եւ իրօք կեղծից ըլլալու նշանն այն, է որ
ծանօթագրութեան ենթագծուած տողերը Զրուցիս
թարգմանութիւնները չունին՝ կրիւսեովս անունով
դերձ, այլ վերջին մասը միայն,

"enl

rots

վերի
միւս
հան.

© National Library of Armenia



1919 ՕԳՈՍՏՈՍ 231
Եփրատայ ափունքը, կամ լաւ ևս Գովզա.
նայ հովիտը շրջապատող լեռնաշղթային
վրայ հաստատուած ինն և կէս ցեղին. և
կամ ձիւնապատ և ամպածրար Հերմոն
լերան վրայ բնակող ճշանաւոր Հեսսեան_
ներուն. ուր ապաւինած էին հաւանօրէն՝ թէ՛
Երեմիա մարգարէի Երուսաղէմի վրայ ը-
րած տխուր գուշակութենէն և թէ՛ Սեղհ.
կիա ամպարիշտ թագաւորի սպառնալիք-
ներէն բռնադատուած, թողուցեր լքեր էին
Երուսաղէմ և Հրէաստանը, մովսիսական
օրէնքն ու ճշմարիտ աստուածպաշտու_
թիւնը անարատ պահպանելու և սրբանա.
լու համար:

Սակայն Յովսեմիոս կամ Զոսիմոս գոււ
շակելով որ հին օրինօք ապրող Ռեքա_
բեաններուն, և կամ Հեսսեան ճգնող ու
երկնակենցաղ իմաստասիրաց օրինակն
այնչափ ազդու և խօսուն չպիտի ըլլայ
Դ. դարուն ապրող քրիստոսապաշտ մու
նոզոններուն, անոր համար ալ դիմեց նա
ուրիշ հնարիմացութեան մը. այսինքն ցուց-
նել անոնց, թէ ինչ որ մարդկօրէն անկա_
րելի էր իր պէս զառամեալ ծերու մը, ինքն
աստուածային յայտնութենէն ազդուելով

է, և հրաշագործութեամբք կտրած անցած
էր անծանօթ անապատները՝ օգտուելով
առիւծաբաշ ուղտի և թռչուն սուրհան.
դակի գործակցութենէն , որոնք դիւրաւ
և անվնաս կը փոխադրէին զինքը մերթ
բիւրապատիկ հրէշներու, թիւնաւոր օձե_
րու և ահարկու գազաններու մէջէն, և
մերթ ալ անուշարոյր և ծաղկաւէտ բոյ-
սերով և ամենազան պտուղներով լի վայ.
րերէն: Իսկ ծովերն ու գետերը՝ մերթ աւ

է նոնց երկու ափանցը վրայ ուռճացած ու
խորհրդաւոր երկու ծառերու շնորհիւ, ու
րոնք տարին միանգամ (իմա Ծաղկազար.
դին օրը) խոնարհուելով՝ իրարու կը մօտե_
նային և կը համբուրուէին՝ իրարու աւան_
դելով եկաւորը: Եւ այս կերպով տես
սած և լսած էր ունայն աշխարհէս ջաւ
տուած, աւետարանի լուսով պայծառացած
ու հրեշտակական վարուք կատարելագոր_
ծուած Երանելեաց երկրի այն հարիւրա.
մեայ ծերունիները և հիացած, ինչպէս

Մեծն Մակար ալ Յանէսի և Յամրէսի
դրախտը տեսնելու ջերմ փափաքով, մա,
նաւանդ թէ դիւաց գաղտնիքը իմանալու և
փորձութիւնները վեր հանելու նպատակով
ամսօրհայ ճանապարհագնացութեամբ և
անսուաղ կտրեր անցեր էր անծանօթ ա,
նապատներ:

Ահա՛ այսպիսի հրապուրիչ պարագանե_
րով, նա մանաւանդ Ռեքաբեանց անմեղ
ու երջանիկ կենաց շքեղ և ճարտար նկա.
րագրով, Յովսիմոսեան Զրոյցը կամ ճա
նապարհագրութիւնն ի կղզիս Երանելեաց,
- թէպէտև ըստ ինքեան աւելի այլաբանա,
կան քան իրական, թէպէտ և սոսկապէս
մտաւորական յափշտակութեան մը՝ քան
թէ իրական պատմութեան բնոյթ ունե.
նալ կը թուի: Սակայն և այնպէս անոր
հեղինակը սխալած չէր իր ձեռնարկին
մէջ, մանաւանդ թէ հասած իսկ լիովին իր
նպատակին. վասն զի ոչ միայն այն ժա,
մանակի դիւրահաւատ միանձունքն և վա,
նականները, որոնք լեցուցեր էին Պազես._
տինու և Եգիպտոսի անապատները, այլ
և Աղեքսանգրիոյ այլաբանական դպրոցին
հետևող հռետորներն և մատենագիրք իսկ
առանց երկրայութետն և հաճոյքով ող.
ջունեցին այդ ճանապարհագրութիւնը իբր
ստուգիւ կատարուած եղելութիւն, այլ և
թարգմանուեցաւ այն այլևայլ լեզունե_
րով: Եւ հետզհետէ յաճախեցին նորանոր
խմբագրութիւններ ևս, յաւելուածներով
և փոփոխութիւններով. օրինակուեցան և
սփռեցան ի սփիւռս բազմաթիւ օրինակ.
ներ: Ինչպէս հին աշխարհի և աշխարհքէն
դուրս ապրող մոնոզոններուն եղաւ անոր
ընթերցումը՝ որպէս զօրեղ խթան ողջա_
խոհ կենաց և առաքինութեան, այսպէս
ալ նոր աշխարհի արկածախնդիրներուն
համար պիտի դառնար անի նիւթ վտան.
գաւոր արշաւանքներու և ողբերգական
դէպքերու և վէպերու

1 Եւ որովհետև այդ երանելի երկիրը առանց յա,
տուկ անուան մը նկարագրուած էր, ուստի ոմանք կա.
նարևան և այլք իկարեան կղզիներուն հետ նոյնացուցին
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Այսպիսի յաջող ընդունելութեան և

տարածման պատճառ եղան, ըստ իս, նախ
և առաջ կեանքը գրեթէ բովանդակապէս
անապատի մէջ անցնող խորհրդապաշտ
ճգնողին, հոգետեսի և բարեկարգութեանց
հեղինակ Հօր Յովսեմիոսի, ինչպէս նաև
անոր անունն և համբաւը՝ որ տարածուած
էր Պաղեստինի և շրջակայ երկիրներում:

Եւ այս բանիս ապացոյցը տուած է
նոյն իսկ Երուսաղէմի գիտնական պատ
րիարքը՝ Սոփրոնիմոս, Մարիամ Եգիպ.
տացւոյ Վարքագրութեան մէջ, ի հանդէս
բերելով նախ շքեղ փուլերով, Զոսիմոսի
մեծութիւնը: Երկրորդ՝ Երեմեայ մարգա,
թէութեան ԼԵ. գլուխը և Ա. Մնացորդաց,
ուր կը շեշտուին Ռեքաբեան Յովնադա.
բայ որդւոց կատարեալ պատուիրանապա,
հութիւնն և ժուժկալութիւնը այլովք հան_
դերձ, և որը կը կազմէր զոսիմոսեան Զրուս
ցի կորիզը: Երրորդ՝ այն դարերում ա,
պրող հաւատացեալներու դիւրահաւատու,
թիւնը այն ամէն բանի, որ բարեպաշտա,
կան էր և Ս. Գրքէն տեղիքներ կը պա,
րունակէր. այնու մանաւանդ որ բարոյա,
կանի դէմ չըլլալէն զատ՝ կրօնաւորական
եռանդն ևս մեծապէս տածելու և արծար.
ծելու կը ծառայէր: Եւ այսպիսի դիւրա.
հաւանութեան փայլուն օրինակ են ոչ
միայն Հարանց Վարքի մէջ մտած պէսպէս
կեղծ պատմուածքն և հրաշք, այլ նոյն
իսկ Ն. Կտակարանի անվաւեր գրուածքն
և թարմատար վկայաբանութիւնները՝ լի
չափազանցութիւններով, զորոնք սրբաւ
գրելու հետ են այսօր Յաձնաժողովք և
քննասէրք:

Արդ՝ եթէ մենք ալ քննական ակնարկ
մը ձգենք Զոսիմոսեան Զրուցի վրայ, պիտի
տեսնենք, թէ կան պարագաներ՝ որք կաս.
կածելի կ՝ընեն անոր վաւերականութիւնը.

ԲԱԶՄԱՎԷՊ 1919
այսինքն ըստ եբրայական սկզբնագրին
ինն և կէս ցեղից բռնի տարագրութիւնը
Նաբոգոդոնոսորէն՝ աստուածազդեցիկ ու կա.
մաշոր ասանճնութևան փոխուած է. յայն.
կոյս Պարսիցը՝ յայնկոյս Եգիպտոսի. Եւ
փրատ գետը՝ մերթ Նեղոսի և մերթ Ով.
կիանո>, Գովզանայ հովիտը՝ Երանելևաց
երկրի (և կամ Իկարեան կղզիին), և զանի
շրջապատող լեռնաշղթայն ալ ամպեղէն
պարսպի. Մովսիսական օրինօք ապրող
ընտրեալները՝ տեսակ մը քրիստոնեանե_

ողջախոհ և սուրբ ամուսնութիւնը, -
իմա յետ առաջնոյ զուգաւորութեան, -
ամուրի կենաց կամ կոշսութեան, որը ար.
համարուած էր Հրէից մէջ. անոնց մեր-
կութիւնը՝ շուսեղեն զգևստի, և մարդկային
կենցաղը՝ հրեշտակականի, և դեռ ուրիշ
շատ պարագաները՝ որոնք գէթ մասամբ
այլ և այլ թարգմանութեանց կամ խըմ.
բագրութիւններու իսկ յատուկ կարող են
ըլլալ, և ես չեմ ուզեր հոս անոնց վրայ
ծանրանալ. վասն զի ф. Նo ասորերէն
թարգմանութեան հրատարակութեան նե,
րածութեան մէջ արդէն իսկ մատնանշած է:

Կանուխէն ըսինք որ ի վաղուց հետէ
զանազան լեզուներով թարգմանեցաւ Զու
սիմոսեան Զրոյցը, և յոյժ հրապուրիչ
ըլլալով՝ տպագրութեամբ ևս լոյս տեսան
անոնցմէ ոմանք ծանօթացան Եւրոպաց.

Բայց որովհետև թէ՞ աղոնք և թէ՛
հայերէնը դեռ յայտնի չեն մերայոց. ուստի
կարևոր կը համարիմ անոնց մասին հա,
մառօտ տեղեկութիւն մը տալ հոս: Ի վաղ
ժամանա կաց կատար ուած թարգմանու թիւն,
ներէն՝ վեցը միայն ծանօթ են ինձ:

1. Յունարէնը,- թարգմանութիւններէն
հնագոյնն է, - հրատարակած է Էրմիտաժ
Ռոբինսըն է Պարիզի թիւ 12192 Ձեռա_
գրին (գրուած ԺԲ. դարուն) և Բողլէյեան

և մինչև
նաւերով:
Icarie
топпе,
Terrage,
կուրէն
Հիկքէ,

հոն ձգեցին իրենց արշաւանքները հողմավար
Այսպիսի են օրինակի աղագաւ <<Voyage en

par Cabet 1840. - Les mois sans сои-
1 vol. par le Baron Mare de Villiers du

chez Perrin, ուր նկարագրուած են Բէթէն,
(իկարեան թագաւոր) սկսեալ՝ մինչև Հարդէն
երևակայեալ աշխարհակալներու, արկածախըն.

դիրներու և Սահարայի կայսեր արարուածները. որոց
մանրամասնութիւնքը տես Тетра լրագրի Juin 13,
1906 N. 16428.

1. Text and Studies, contributions to Bibl. and
Patristic Litteratur, Vol. II. N. 8, Cambridge,
1893, ք. 96-108,
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թիւ 19 (գրեալ ԺԵ-ԺԶ դարու) Ձեռագրի
վրայէն: Առաջինը, A, կը կրէ սոյն խոս
րագիրը: Zoolyoo tov Biov

իսկ երկրորդ օրինակը, В,
ունի Abyos tou oolou
татрос Zoolpoo eaZoymaov. Թարգ.
մանութիւնս եբրայական սկզբնագրին վրայ
կատարուած է, որուն սակայն ի՞նչ սեռի
գրութիւն և ինչպիսի՛ բովանդակութեամբ
ըլլալը լաւ յայտնի չէ, հետևաբար անոր
վրայ ունեցած եւրոպացի գիտնականաց
կարծիքներն ալ իրարմէ տարաձայն և
անորոշ:

2. Ասորերէն թարգմանութիւնը, զոր
առաջին անգամ ի լոյս, ընծայեց ֆրան.
սացի գիտնականը ф. հանդերձ նե,
րածութեամբ և ֆրանսերէն թարգմանու.
թեամբ: Հրատարակիչս ՝ հինն դնելով Պա,
րիզի Ազգային Գրատան թիւ 236 հնա,
գոյն Ձեռագիրը, ի գործ ածեր է նաև թիւ
235.234.1214 ասորերէն պակասաւոր
Ձերագիրներն, նշանակելով անոնց տար,
բերակներն ի ստորոտ բնագրին: Ձեռա_
գիրներէս առաջին երկուքը գրուած են
ԺԲ. դարուն, իսկ միւսներն ԺԳ. ին
Թարգմանութիւնս կատարուած է Յակոբ
Եդեսացւոյ ձեռքով Է. դարուն և յունա.
րէնի վրայէն: Ասորերէն թարգմանութիւնն
ունի մեծ տարբերութիւններ յոյնէն, մերթ
յաւելուածներով և մերթ յապաւուներով,
որոնք մասամբ, յայտնի կը տեսնուի, թէ
в. Եդեսացիէն ներմուծուած են. մաս մ՝ալ
եբրայական բնագրի յայնժամու դեռ ծա,
նօթ խմբագրի մը արդիւնք համարելի:

3. Եթովպական թարգմանութիւնը կամ
խմբագրութիւնը, ջոր կը ներկայացնեն
մեզ ըստ Վրայթի* Բրիթիշ Մուզէումի թիւ
381, N. 4 եթովպացերէն Ձեռագիրն և

թիւ 146, N. 6 Ձեռ. Ազգ. Գրատան ի
Պարիզ, ըստ Ցոտէնբերգի՝ յոյժ ընտիր,
կը կրէ հետևեալ խորագիրը. Պատմութիւն
մը հոգեշունչ արանց որք յաւուրս Երեմիայ
մարգարեի, որ կը յիշեցնէ ինձ Երեմ. Գլ.
ԼԵ. 10-19 համարները: խմբագրութեանս
պարունակութենէն դատելով, զոր կու տայ
Էրմ. Ռոբինսըն՝ ըստ վերլուծութհան Ցու
տէնբերգի, շատ կը տարբերի նախընթաց
երկու թարգմանութիւններէն . այսինքն
ձևացած է հետևեալ անվաւեր գրուածոց
վրայ, որպիսիք են Կորսոտած ցեղերոտ Պատ_
մութիւնը, Վեа (ConHit) Ադամույ, Վիպու
սանութիւն Աղևքսանդրի* (եթովպացերէն ),
և Մնացորդք բանիցն Բարուբայ:

4. Արաբերէն թարգմանութիւն մ՝ալ
կայ Զրուցիս, որուն օրինակները կը գըտ.
նուին ի Պարիզ (Ane. fonds 170:171.
Supplements 91, 92, 93 ), որ խմբա.
գրուած է եթովպականին վրայ, բայց գոր_
ծածելով ուրիշ աղբիւրներ ևս: Էրմ. Ռու
բինսընի կարծիքով թարգմանութիւնս սերտ
աղերս ունենալու է եթովպական երկու
անվաւեր գրուածոց հետ, այսինքն են մին
Պայքար Մատթեոսի՝ եթովպացերէն, թարգս
մանուած Մալանի ձեռքով. իսկ միւսն
Յայտնութիւն Պետրոսի, զոր ինքն ուսում,
նասիրած է այլուր: Եւ այս բանս ապա.
ցուցանելու համար կը ներկայացնէ մեզ
կրկին քաղուածներ, իրարմէ մեծապէս
տարբերող երկու գրքերէ, որոնք սակայն
իրարու հետ մեծ նմանութիւն ունին և կու
րուսեալ ցևղերու պատմութենէ մը կը յաւ
ռաջազային. և թէ քաղուածներէս մին
վերոյիշեալ Պայքար Մատէոսի եթովպա.
րէն գրութեան մէջ պահուած է, իսկ միւսը
Կոմմոդիանու քերթուածներուն:

5. Է սլաւոնական թարգմանութիւնը,

1. Տես F. Nau, Leв Fils de Yonadab Fils de
Rechab, et les iles Fortunees, Paris, 1899. իսկ
Զոսիմեան Զրոյցը կը կրէ,- ըստ ֆրանսերէն թարգմա,
նութեան, - սոյն վերնագիրը. Histoire des fils de
Jonadab, fls de Rechab, qui demeurent dans la
grande mer VOCean. Dieu montra av bon moine
Zosime.

2. Wrigt's Catalogue of the Ethiopic Mss. in
the Brit. Mus. Cod. 381, ու 4.

3. Zotenberg, Cat. der Ethiopischen Mss. in
der Nat. Bibliothek. cod. 146, ու 6.

4. Տես Der Ethiopische Roman des Alexanders,
Zotenberg, Cat. Mse. Eth. p. 244.

5. Տես Conflots of the Holy Apostleв p. 44.
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որ կը գտնուի սլաւոնական անվաւեր մա,
տենագրութեան ձեռագիր օրինակի մը մէջ
եթէ չեմ սխալիր ի Մոսկուա, և նշանա_
կուած է Ms. Synod. 290. 14,
ըստ Մատթէի և Ֆապրիցիուսի՛: Որոյ
որպիսութեան մասին համառօտ տեղեկու
թիւններ կու տայ կոզակ իր սլաւոնական
անվաւեր գրոց սքանչելի Ցուցակին * մէջ.
այսպէս նաև Տիխէնրաւով և Վեսելովսկի
խօսած են արդէն անոր պարունակութեան
մասին: Այս Ձեռագրիս մէջ (N. liv) կը
գտնուի Զոսիմոսի Զրոյցը, սոյն տիտղո.
սով. Peregrinatio Zosimae ad Brach-
manos. Ճանապարհորդագրութիւնս նոյն_
պէս կը կատարուի հրեշտակի մը առաջ.
նորդութեամբ երջանիկ յերկիրն Պրահմա_
նից, - ուր քիչ ժամանակ ինքը կ՝ ապրի, -
և կը զբաղի ասոնց անսովոր կենաց և
կենցաղի նկարագրութեամբ: Յետոյ կը
դառնայ Զոսիմոս, դարձեալ հրեշտակի
օգնութեամը, իր քարայրը. և իր մահուա,
նէն քիչ առաջ կը յանձնէ իր աշակերտ,
ներուն Պրահմաներու նկարագրութիւնը:
Էր. Ռոբինսըն կը յարէ թէ, մի և նոյն
Ցուցակին մէջ պէտք է որ գտնուի ծանօ.
թագրութիւն մը նմանօրինակ յիշատակա.
րանի մը, որուն դիւցազն է Ագաբետոս:
Սլաւոնականը նոյն ըլլալ կը թուի յուս
նարէնին հետ, - ի բաց առեալ տարբե_
րակները, որոցմէ մին է խորագրի Պրահ,
մանաց, փոխանակ յուն. Maxoplovh:

6. Հայերէն թարգմանութեան որ
ցարդ անծանօթ մնացած ոչ միայն եւս
րոպացի գիտնականաց, այլ և մերայնոց, -
կրկին խմբագրութիւններ ունինք ի ձե,
ռին: Մին համառօտ, որ կը գտնուի մեր
գրատան ԺԵ. խմբագիրին կամ տուփին
մէջ, ընդօրինակուած է՝ նոր շղագրով
յաղաւաղ օրինակէ Միրզայեան՝ ի Մար.
սիլիա անվարժ գրչէ մը, և կը սկսի
առանց խորագրի. <<Այր մի էր մեծա_
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տուն և անուն նորա Յովսիմոս, և բնա.
կէր ի լերինն Սկիւթ ամս խ. բայց ոչ
էր ճաշակեալ հաց և ոչ մտեալ ընդ յար-
կաւ, այլ խոտ ուտէր որպէս զանասուն
և հանապազ օրհնէր զաստուած, և փուս
թայր ի սրտի իւրում տեսանել զերկիրն
երանելեաց>>: իսկ միւսն ընդարձակ, այս
սինքն համառօտին կրկինն է, և գրեթէ բու
լորովին աննման: Երկուքն ևս իրենց տե_
սակին մէջ խիստ հետաքրքրական են
Առաջինը թէպէտ և յունարէն և ասորե,
րէն թարգմանութիւններէն աւելի սեղմ,
թէպէտև համեմատաբար նոր +, սակայն
անոնցմէ աւելի հաւատարիմ մնացած է,
ըստ իս հին սկզբնագրին, դիտելով որ
զերծ է քրիստոնէական նկարագիր ունե.
ցող անոնց յաւելուածներէն, նա մանա,
ւանդ իբրև փորձաքար պիտի ծառայէ
անոնց մերթ իրարու հետ ունեցած աւե.
լի կամ պակաս մեկուսացումին և մերթ
մերձեցման:

Իսկ վերջինը, կամ լաւ ևս ընդարձա.
կը, որ իր վրայ կրած վերնագրին. <<Վա_
յաբանութիւն օրբոյն Յովսիմիոսի >> ևն,
նայելով՝ կենսագրականի մը կրճատումը
ենթադրել կուտայ յայտնապէս. շարաբա,
նութեամբ շատ աւելի կոկ է, ի հարկէ ի
բաց առեալ ինչ ինչ աղաւաղուները,
որոնք մասամբ անվարժ ընդօրինակողին
և մասամբ ալ հին երկաթագրի դժուարըն_
թեռնլի ըլլալուն կամ եղծ ման հետեւանք
համարելի են անտարակոյս , վերջին
աստիճան հետաքրքրական է և օգտակար՝
իր պարունակութեան և նորութեանց հա_
մար, որոնք միւս թարգմանութեանց ոչ

- միոյն մէջ կը գտնուին: խմբագրութիւնս
կը սկսի Յովսիմիոսի առ Աստուած ուղ-
ղեալ աղօթքով, այսպէս: <<Տէր աստուած
ամենակալ, առաջնորդեայ ինձ ի ճանա,
պարհի քում, և գնացից ի ճշմարտութեան
քում, ևն: Ապա յուղի անկեալ հետևի

1. Bibl. Gr. XI, 724, ed. Harles.
2. Jahrb. ք. Prot. Theol. XVIII. 158
8. Journal deв Ministeriums fiir Volksauf.

klarung, Juni 1884. pp. 158-164.

4. Եւ իրօք լեզուէն դատելով կան ասոր մէջ ռամկու
րէն կամ աշխարհիկ լեզուով այնպիսի բառեր և առում_
ներ, որոնք կը պակսին թէ միջնագարեան դասական
մատենագրաց քով և թէ՛ բառարաններում:
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ճանապարհին, ցանկանալով հասանել ա.
ռաքինի վարիւք յերկիրն պարգևաց > է
Հոգին սուրբ երևնալով անոր ի տեսլեան՝
կը սրտապնդէ զինքը չերկնչել ճանապարհի
դժուարութիւններէն, ըսելով. << Ահա ես
առաջորդեմ քեզ՝ կատարելով զուխտ քո>

Եւ Յովսիմիոսի ճանապարհորդութեան
իբր առաջին կայան, յիշուած է Աթէնք՝
առ եզր գետոյն, կամ քաղաքէն դուրս. ուր

-կը հանդիպի Վարձկանի մը ( Բ. օր. հոս
վիւի), Հոս կը սկսի այլաբանական երկայն
Տրամախօսութիւն մը , առեղծուածային
հարց ու պատասխանիներով, երկուքին մի_
ջև. որ իր հակիրճ ու ճկուն ասացուած_
ներով և նրբատես լուծուներովը՝ խոր
հնութիւն ունեցող յունական աղբիւրի մը,
և կամ գուցէ թէ Հովիւ Հէրմասի նոյնա.
տեսակ, բայց անյայտացած գրութեան մը
Ֆնացորդն ըլլայ, եթէ կեղծուած չէ: Տրա.
մախօսութենէն ետքը վարձկանը հիացած
Յովսիմիոսի իմաստութեան վրայ, ծունր
կը դնէ անոր առջև և օրհնութիւնը կը
խնդրէ: Յովսիմիոս ալ իր կողմէն կը
խնդրէ անկէ որպէս զի բարեբարոյ մէկը
ցուցնէ իրեն քաղաքին մէջը, որուն քով
կարենայ իջևանիլ: Առ որ կը պատաս_
խանէ վարձկանը. <<Տէր, յորժամ ի քա.
ղաքն դիմես, յառաջին փողոցն տեսանես
աշտարակ մի բարձր և գեղեցիկ, անդ տես
սանես այր մի թուխ և գեղեցկապատկեր.
Ամբակում կոչի անուն նորա >: Եւ Ամբա.
կումը տեսնելով զՅովսիմիոս՝ փող աւես
տեաց կը հարկանէ առ ամենեսեան և կը
կոչէ զամէնքը ըսելով. <<Ուրտխ լերուք
ընդ իս ամենայն բնակիչք քաղաքիս Ա-
թենացւոց, զի գտի զայրն աստուծոյ: Գըր.
կախառնուած կը համբուրէ, կը մտցնէ
ջանի ի տաճար ի ուհնեակն արքոշնական,
դնելով առաջի նորա <<հաց երկնաբեկ և
բաժակ հրեշտակատու

Հոս կը բանայ խմբագրութիւնս ուրիշ
դրուագ մ՝ևս ոչ ինչ նուազ շահագրգիռ
քան զառաջինը, այսինքն՝ հրաման կը
ղրկուի առ ամենայն վարդապետսն Հռու
մայ թագաւորութեան, և կը ժողովին առ.
հասարակ ամենայն գիտնականք. որոնց

մէջ յանուանէ յիշուած են <<Յովսարիայ
(Ր. օր. Ակնակիոն), Թորիոս (Ռոտորիոս)
իբախտիոս, Անթիբաս, կոստանդ, Եփնոս,
Ամովս, Սեփոնիա, Եպիփան, Կողմաս,
փրևմ, Աւտաօրիոս , Ակակիոս, Սոփնոս
(Սեփնոս ըստ Բ. օր). Որոնի, Սոքիս,
(Բ. Սուքիաս) և հեռաւորն Պապիսաս ի
մեծին Հռո:քայ, որ է հայրապետ հայոց
հաւատոյ երկոտասան ազգաց > : Հոս յետ
մեծարելոյ զՅովսիմիոս՝ երբ կը բազմին,
կը սկսին առարկութիւններ Յոբայ և Ա-
րարածոց դժուտրալոյծ տեղիքներէն,
նոնք կ՝առարկեն և Յովսիմիոս կը լուծէ,
սա կ՝առաջարկէ և անոնք կը պարտուին,
կը գրեն ի Հռոմ առ Պապն եղելութիւնը,
և Յովսիմիոս կը հրաւիրուի անդ, ուր կը
պատուի քառասնօրեայ խրախունքով և
նաւակատեօք և նմանօրինակ վիճաբանու,
թեամբ Հ. և Ն. կտակարանին դժուարին
տեղեաց վրայ և կը զարմացնէ զամէնքը:
Պապը կը հարցնէ անոր ի՞նչ ազգէ ըլլալն,
ուստի՞ գալն և ո՛ւր երթալը: Հոս կը յայտ.
նէ Յովսիմիոս, թէ. <<Ես յԱրշակունևաց եմ
և. ի ցեղեն Անակայ (Բ. օր- Ենեկայ ), և
կամիմ երթալ յերկիրն երանելեաց>>: Գիտ.
նական վարդապետներէն մին՝ Սուքիս (Բ.
օր. Սուքիաս), որպէս փորձառու, բերա.
նացի կու տայ անոր այն ճանապարհի
ուղեցոյցը, որ առանձին դրուագ մը կը
կազմէ: Կ՝ընկերեն անոր ամէնքը մինչև
<< ի գետն Եփրոն > ուր կու տայ արտա,
սուտգին իր վերջին հրաժեշտը, և կը շաւ
րունակէ իր ուղևորութիւնը. յորում յա_
րափոփոխ տեսարաններ՝ կենդանի գոյնե.
րով իրարու կը յաջորդեն, որոնք յոյժ
կը տարբերին միւս թարգմանութեանց մէջ
եղածէն:

Այսպէս նաև ի վերադարձին յԱթէնս՝
դարձեալ հանդիպիլը մի և նոյն Վարձկա.
նին, անոր զինքը ճանչնալն և առաջնոր.
դելն առ իշխանս քաղաքին, և Յովսիմիու
սի իր տեսած տպաւորութիւնները անոնց
պատմելն և զարմացնել, այլովք հանդերձ,
շահագրգիռ նորութիւններ են: խօսքս չեր-
կընցնելու համար ըսած ըլլամ, որ Զոսի.
միոսեան համառօտ ԶԶրոյցնն՝ այս խմբագրու...
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թեան մէջ ուղևորական բազմադրուագ
վիպասանութեան մը կերպարանքը առած
է իրօք, և յուժ հրապուրիչ: Կրնայ նոյն
իսկ գերաստիճանի զարգացումն համարուիլ
այն հինաւուրց Զրուցին: Սակայն հոս իսկ
կը պարտաւորիմ դարձեալ կրկնել, թէ
այդ դրուագներն, - յատկապէս երկրորդն,
- յորում Յովսիմիոս առ Պապիաւսն կը
ղրկուի ի Հռոմ, և հայազգի Միարարի մը
կողմէն յաւելցուած կ՝երևի, - պատմակա.
նօրէն քննադատութեան չեն դիմանար.
այլ մատենագրական տեսակէտերով
ւելի արժանի են ուսումնասիրաց ուշա_
դրութեան: Ահա այս նպատակով ես ալ
տարիներ առաջ պատրաստեր էի ջանի
ի լոյս ընծայելու, հանդերձ ֆրանսերէն
թարգմանութեամբ, դիւրամատչելի ընելու
համար նաև օտարաց:

ՁԵՌԱԳԻՐՔ. Անշուշտ ուրիշ օրի.
նակներ ևս պիտի գտնուին Էջմիածնի,
Երուսաղէմի և ազգային ուրիշ հաւաքմանց
մէջ՝ հայերէն կրկին խմբագրութիւններուս,
ըստ որում այն գրատուններու Ցանկերուն
մէջ կը յիշեմ կարդացած ըլլալ* իսկ մեր,
այսինքն Վենետիկի Ս. Ղազար Վանքի,
Գրատան մէջ երեք օրինակներ միայն ուս
նինք, որոնցմէ մէկը, - իբր ներկայացու,
ցիչ համառօտ խմբագրութեան, - արդէն
յիշեցինք ի վեր անդր Ներածութեանս.
իսկ ընդարձակ խմբագրութեան երկու օ.
րինակներ * Առաջինը զոր իբրև հիմն
դրած ենք սոյն հրատարակութեան, է Դ.
Ճառընտիրը ( հին թիւ 985 ), որը թէ.
պէտ և թուական չունի, բայց գրէն, ևն,
դատելով՝ ԺԳ-ԺԵ. դարուն գրուած է հա.
ւանօրէն, կիւրեղ գրչէն: Ստուար Ձեռա_
գրիս բոլոր նիւթերու պարունակութիւնքն
և անդրագոյն տեղեկութիւնքը տես <<Սար.
գիսեան.-Մայր Ցnag. Հայ. Ձեռ. Մտնդ.

Հարց Վենետիկ, Հա. Բ. Թ. 203.
Թղ. 116ր*-134ա%: Իսկ երկրորդ В.
րինակը (Հին թիւ 1082) է յիշեալ Մտնդր,
Թ. Քարոզգիրքը, նոտրազիր մաքուր, բայց
սխալագիր: Այս օրինակիս տարբերուս
թիւնները նշանակած ենք ի ստորոտս իջից
բնագրին: Կրկին խմբագրութիւններս փու
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խադարձաբար զիրար կը սրբագրեն ուր
որ կը զուգընթանան. և երբեմն մէկուն
պակասը՝ միւսը կը լրացնէ, միւսին աւե_
լին ալ մեկալը կը զեղջէ, ինչպէս պիտի
տեսնեն ուշիմ ընթերցողք: Բայց վերոյի.
շեալ դրուագներով ընդարձակ խմբագրու_
թիւնն այնքան կը հեռանայ համառօտէն
(այսպէս նաև յոյն և ասորի թարգմանու.
թիւններէն) որ ալ անկարելի է մերձեց...
ման կամ բառացի համեմատութեան կէտ
մը անգամ գտնել անոնց միջև: Ի վերջա.
բանին միայն, - ուր Յովսիմիոս կ՝աւանդէ
իր հոգին, աշակերտները կը թաղեն անոր
մարմինը և գերեզմանին վրայ արմաւե_
նիներ կը բուսնին՝ ,-ի նշան անոր անարատ
վարքին, -կը համաձայնի յունարէն թարգս
մանութեան:

ԶՈՍԻՄՈՍԵԱՆ ԶՐՈՒՑԻ ՀՆԱԳՈՑՆ ԱՂ-
ԲԻՒՐՆԵՐՆ* Վերր յիշատակուած թարգ.
մանութիւններուն մէջ ներմուծուած իրար.
մէ աւելի կամ պակաս յաւելուածներէն
երկու բան ակներև կը տեսնուին. Ա. թէ
անոնցմէ ոչ մէկը կրնայ հաւատարիմներ.
կայացուիչ համարուիլ զոսիմոսեան բուն
օրինակին: Բ. թէ անոնց իւրաքանչիւրին
մէջ կան, - իրարմէ աւելի կամ պակաս
իսկական կէտեր, որոնք Զոսիմոսի գրու,
թեան եբրայական ակնաղբիւրը կը մատ,
նանշեն մեզ: Այս երկու կետերէս առաջ.
նոյն վրայ չենք ուզեր հոս ծանրանալ,
որովհետև մինչև հիմայ տեղեկագրածներէս
արդէն փոքր ի շատէ յայտնի եղաւ, աւ
ւելին ուզողները կարող են այն ի լոյս ըն,
ծայուած թարգմանութեանց համեմատու,
թեն էն իսկ ուղղակի իմանալ: իսկ երկ.
րորդ կէտի նկատմամբ՝ ասորական մա_
տենագրութիւնն ընդհանրապէս, և Զրուս
ցիս թարգմանութիւնն յատկապէս այնչափ
աւելի կարևոր է, որչափ յունարէն թարգ.
մանութիւնը՝ զոսիմոսեան նախնական յ0_
րինուածութեան համար: Արդ՝ ԺԲ. դա.
րու ասորի նշանաւոր մատենագիր մը՝ Բար
Եբրեոս, իր Յաղագս աստեղաբանութեան
ճառին մէջ յիշատակելով Երանելեաց (այն
Է Կանարեանց) կղզիները, որոնց մէջէնկ անցնէր Պտղոմէոս իր առաջին միջօրէա.
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կանը, ըսէ թէ անոր բնակիչներն Ռե_
քաբեաննու յաջորդներ էին, կ՝ապրէին
մովսիսական օրինօք, և թէ իրենց մա,
հուանէն ետքը անմիչապես երկինք կը մըտ,
նեին: Դիտելով որ այսպիսի բացատրու_
թիւն մը, այսինքն՝ առանց հաւատոց բա,
նին մարդեղութեան, անյարմար է քրիս.
տոնեայ մատենագրին բերանը. կը հետևի
որ Բար-Երրեոսի ծանօթ էր Ռեքաբեան.
ներուն վերաբերեալ զրոյցի եբրայական
սկզբնագիրը և կամ անոր շատ մօտ ուրիշ
անվաւեր գրուած մը. և թէ ինքն անոր
հաւատարիմ գտնուելու համար՝ զանի նոյ_
նութեամբ մէջ բերած է: Այս բանիս հա,
ւաստիքը կ՝ընծայէ մեզ ասորի աւելի հին
հեղինակ մը, այն է Յակոր Եդեսացին.
սա Է. դարուն յունարէնը՝ ասորերէնի փու
խած ժամանակ նկատելով սակայն այն
տեղւոյ անյարմարութիւնը, ստիպուած կը
զգար ինքզինքը՝ հետևեալ մեկնաբանական
յաւելուածը ներմուծել հոն, դնելով ջաւ
նի Ռեքաբեաններու բերանը. <<Հրեշտակ
մեր եցոյց մեզ զմարմնանալ բանին Աս_
տուժոյ կոյսն Մարիամ, որ ծնա: զԱս.
տուած. և զամենայն զոր ինչ արար և կրևաց
նա վասն փրկութեան մահկանացուաց. Մեք
երկիր պագանեմք նմա՛, խոստովանիմք և,
գովեմք գնա, վասն այնը զոր արար յետ
մարմնանաշոյն իրոյ > է Այսպիսի խոշոր
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փոփոխութեամբ Յակոբ Եդեսացին՝ կա՛մ
Զոսիմոսը ուզած է անբասիր առնել. և
կամ ճանչցած է Ռեքաբեաններուն վերա_
բերեալ Քրիստոսի թուականին Ա-Բ. դա.
րում և քրիստոնէական գաղափարներով
տոգորուած հրէի մը անվաւեր գրուածը
այսինքն՝ Պայքար Մատթեի, և կամ Հայտ.
նորթիւն Պետրոսի, երկուքն ևս թարգմա.
նուած ետքէն եթովպացերէն և արապերէն
լեզուներով. որոնք փոխադարձաբար ու
նեցած են իբրև հասարակաց աղբիւր Պատ,
մութիւն Կորուսեալ ցեղերու կոչուած երրաւ
յեցերէն կամ արամէական սկզբնագիրը:

Այս տեսակետով շատ գնահատելի ծա,
ռայութիւն մատուցած է մեզ կոմմոդիան
Գազացի: Քերթողս՝ որ կ՝ ապրէր քրիս_
տոնեական թուականով շուրջ 249ին, իր
Instructiones contra gentium deos և
Carmen Apologeticum խորագրած կըր-
կին քերթուածներուն մէջ պահած է երկու
նկարագեղ հատուածներ, որոնք ինչ ինչ
կէտերով մէկ կողմէն կը բնորոշեն երրա...
յական սկզբնագիրը, և միւս կողմէն ալ
կը բանան մեզ Զոսիմոսեան անոր վրայ
յերիւուած խմբագրութեան պատրուակը:
Կոմմողիանու յիշեալ քերթուածները որով,
հետև ամենուն դիւրամատչելի չեն, այն
պատճառաւ կուզենք դնել հոս զանոնք,
ըստ հրատարակութեան Դոմբարտեայ.

1. (a) Instr. II. 1. DE POPULO ABSCONSO SANcTO OMNIPOTENTIS CHRIS.I
DEI VIVI.

<< Desidet (populus] absconsus reltimes samctus,
Et quidem ignotus a mobis ubi moretwi...
Per novem tribuum <cum> agant et dimidiam ipsi
Omissae duae tribuum haec sunt et dimidia nobis.

illa est gens vera caelestis.
Non natus ante patrem moritas ibi, meque dolores
In saris corporibus sentivert oel relcera mata.
Pousantes ine lecto suo mature recedint
Omnia complentes legis, ideoque
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(b) CARMEN APOL.OGETICT'M 941 Տզզ.

Tune Deus omnipotens, terminet ut cuncta, quae dixi,
Producet populum tempore multo.
Sunt autem Iudaei trans Persida flumine clausi
Quos usque in finem voluit Deus ibi -morari

945 Captivitas illos ibidem redegit ut essent;
Ех duodena tribu nove<m> semis ibi morantur.
Mendacium ibi mon est meque odium ellum;
Idcirco пес moritur flius suos onte parentes;
Nec mortuos plangunt nec legunt more de nostro,

950 Expectant quonian restarectionem futveram.
Non ullam cescuntir additis escis,
Sed olera tantum, quod sit sime sangrine fuso.
Iustitia pleni inlibato corpore vipunt,
In illis nec genesis exercet impia vires,

955 Non febres accedunt in illis, non frigora saeoa,
Obtemperant quoniam wnicersa candide legis;
Quae mos et ipsi sequemill jure oiventis,
Mors fantasn aderat et labor, mant cetera surda >.

Արդ՝ Կոմմոդիանու նոտրագրուած տու
ղերուն և Զոսիմոսի միջև եղած աղերսը,-
գէթ Երանելեաց երկրի բնակիչներուն կեն.
ցաղի նկատմամբ, - է գրէթէ բառացի և
առանց երկրայութեան > Եւ որովհետև կոմ.
մոդիան մէկ ու կէս դար յառաջ գրած է
իր յիշեալ տողերը. բնականաբար կը հե.
տևի, որ նա եբրայական բնագըէ մը փոխ
առած ըլլայ զանոնք: Այս բանիս ակն
յայտնի հաւաստիքն արդէն տուած է մեզ
գազացի քերթողն, երկիցս շեշտելով ինն
և կէս ցեղերը, ըսելով թէ անոնք <<Հրեա.
ներ էին և յայնկոյս Պարսկական գետին
փոխուած. զորոնք ուզեց Աստուած որ
ծածկուած մնան հոն մինչև ի կատարած
աշխարհի>>: Պատմական ակնարկութիւն
մ՝է այս, որուն հետքն անգամ չի գըտ.
նուիր Զոսիմոսի մեզ ծանօթ յունարէն
խմբագրութեան մէջ: Գուցէ առարկող ըլ-
լայ, թէ Կոմմոդիան Երեմիայի մարգա_
րէութեան ԼԵ. գլխէն և Ա. Մնացորդացէն
ներշնչուած՝ գրեր է յիշեալ երկու հա.

տուածները: Առ որ դիտել կու տամ, որ այս
զիրքերէն ոչ մէկուն և ոչ ալ միւսին մէջ
կը գտնուին բնաւ նոտրագրուած տողերն
իրենց մանրամասնութիւններով. հետևա.
բար նա ինն և կէս, այսինքն Կորսուած ցե_
ղերու Պատմութեան եբրայական բնագիրն
ունեցեր է իր աչքին առջև, որը դժբախ.
տօրէն թէպէտև անյայտացած է, սակայն
և այնպէս թողած է իրեն-իբր մասնական
և անկատար Ներկայացուցիչներ-եթովպա,
րէն լեզուով գրուած մէկէն աւելի անվա_
ւեր զրութիւններ, զորոնք ի վեր անդը
յիշատակեցինք. Էրմ. Ռոբինսըն արդէն ծա,
նօթացուցած է ջայս գիտնոց՝ թէ՛ Զոսիմոսի
յուն. թարգ. հրատ. Ներածութեան մէջ
և թէ՞ նոյն անվաւեր գրոց վրայ ըրած
առանձին ուսումնասիրութիւններով* Իսկ
ես կ՝ուզեմ հոս Կոմմոդիանէն աւելի հնա,
գոյն հեղինակի մը վրայ դարձնել ուսում,
նասիրաց ուշադրութիւնը, որ Անգղիացի
քննադատին աչքէն վրիպած է:

Փիլոն եբրայեցի, - ծնած յամին 30
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նախ քան զՔրիստոս, և մեռած 45ին J.
Քրիստոսի, - իր այլաբանական ճառերէն
առաջնոյն մէջ, որ կը կրէ՝ ըստ հայերէն
թարգմանութեան 1. Յուղագս Հեսսևանց, կե...

նաց վարուց իմաստնոց խորագիրը, այն_
պէս կը նկարագրէ Մարեայ լճին > վերև
առանձնացած այս հրեայ ընտրեալներուն
անսովոր կենցաղը, ինչպէս Զոսիմոս նկա,
րագրած է Երանելեաց երկրին, այն է Ռե_
քաբեաներունը: Նմանութիւնն ըստ ամե.
նայնի կատարեալ է: Անոնք, ալ ըստ Փի-
լոնի, աշխարհէ քաշուած ճգնողական և
տեսական կեանք կը վարէին, միայն յար.
կածածուկ տաղաւարներու տակ կը բնա.
կէին, իրարմէ զատուած: Մովսիսական
օրինօք կ՝ապրէին. սպիտակ կտաւենի միայն
կը զգենուին. միս բնաւ չէին ուտեր, գի-
նի չէին ըմպեր. գիշեր ցորեկ Ս. Գիրքը
կարդալով, մեկնելով և մտածելով կ՝ ան.
ցունէին. աստուածային հայեցողութիւն_
ներով անդադար հոգին և միտքը բարձ.
րացնելու և սրբացնելու միայն կը ճգնէին:
Եօթնեկին մէջ մէկ կամ երկու անգամ
իմիասին կը համախմբէին՝ հանդիսաւոր
կերպով և օրհներգութեամբ զԱստուած
փառաբանելու համար, և պարկեշտագոյն
խնջոյքով և պարերով կը ցնծային, Հես
թանոս և Քրիստոնեայ հին մատենագիրք
Պլինիոսէն սկսեալ զանոնք իբրև ճակա.
տագրական աղանդաւորներ և առ հասա_
րակ ամուրիներ նկատած են. և անոնց
ծագումն ալ մինչև Մակաբայեցւոց ժա,
մանակը վեր կը հանեն: Սակայն Փիլոն
կը թուի հերքել այս բաներս, վասն զի
ոչ միայն կը յիշէ անոնց մէջ ծերեր և
տղաքներ, այլ և պառաւներ և աղջիկներ.
ոչ միայն մեծապէս կը դրուատէ և վեր
կը բարձրացնէ անոնց իմաստութիւնն և
աստուածպաշտութիւնը՝ քան զիմաստունս

Հելլենացւոց, ըսելով. <<Եւ միում միում
իւրաքանչիւր ումեք է տերունեան տնակ,
որ կոչի պարկեշտանոց և միայնարան. յու
րում միայնալով նոքա՝ զպարկեշտ և զնա.
զելի վարուց զխորհուրդսն կատարեն: Ու
չինչ ի ներքս տանելով, ո՛չ ըմպելի՝ ոչ
կերակուր, և ոչինչ մի յայնցանէ որ միան.
գամ առ ի մարՖնոյն պէտս են հարկա.
ւորք- այլ աւրէնս և պատգամս յաստու,
ծոյ տուեալ ի ձեռն մարգարէիցն, և երգս
աւրհնութեան, և զայլսն որովք հանճար
և բարեպաշտութիւն առ հասարակ աճեն
և կատարին

Դարձեալ՝ Փիլոն իւր ճառին սկիզբը
կը յայտարարէ, թէ ինքն ըստ քմաց չէ
որ կը նկարագրէ անոնց կենցաղը. այլ
<<կարգաւ պատմութեան զհետ անցանելով
զարժանաւորսն ասացից: Ոչինչ ընդոստ
առ ի զարդարել և լաւ երևեցուցանել յա.
ւելեալ>>: Իսկ յէջ 13 այդ գրաւոր պատ.
մութիւնը որակէ այսպէս. <<Բայց է սու
ցա և շարագրածք հին արանց, որք տղան...
դին առաջնորդք և սկիղըն եղեն, թազում
յիշատակարանս այնը որ յայլաբանեալսն
տեսակի թողին. որովք սկզբնատպառք վա.
րելով նոքա, նմանութիւն բերևն զկամացն
նոյն զաշրինակ > - Հեսսեանց (Esseniens)
մասին շատ բաներ գրուած են և շատ
վարկածներ ըրած պատմիչք, բայց
նոնցմէ ոչ մէկն ստոյգ է և վճռական: Բա.
նասէրներէն ոմանք ասորի hassana բաւ
ոէն ծագած կը համարին, որ կը նշանակէ
ժուժկաշ կամ կրող: Ըստ իս այդ աղան_
դաւորները կամ ժուժկալք Քրիստոսի ժա,
մանակ չեն կրնար ծագած ըլլալ և ոչ իսկ
Մակաբայեցւոց, այլ հաւանօրէն Քրիստո_
սէ վեց գար յառաջ, և Ռեքաբեան Ցով.
նադաբի հեռաւոր յաջորդները՝ կարող են
ըլլալ* որովհետև Երեմիա մարգարէէն (գլ՝

1.
1892,

2.
դնեն
ինձ.
կարենար
պատներ,

Տես փիլոնի Եբրայեցւոյ ճառը, տպ. ի Վենետիկ
Ճառ Ա. եր. 5-32,

Ուրիշ հեղինակներ ալ Մեռեալ ծովին եզերքը կը
անոնց բնակութիւնը, որը հաւանական չերևնար
վասն զի եթէ այսպէս ըլլար, Զոսիմոս չպիտի

երևակայել անծանօթ ովկիանոսներ և անա,

Եթէ ստոյգ է ենթադրութիւնս, կը հետևի, թէ ան.
կարելի է որ ժողովուրդ մը կարենար յարատեւել վեց
դար առանց ամուսնութեան. ուստի այս տեսակէտով Զու
սիմոս աւելի բանաւոր է, որ կը շեշտէ բացորոշակի Եւ
րանելեաց երկրի բնակիչներու ամուսնութիւնն և առաջին
մերձաւորութիւնը, և թէ անկէ ետքը ժուժկալութեամը
կ՝անցնէին՝ որպէս ամուրի,
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ԼԵ.) անոնց մասին տուած հակիրճ տեղե_
կութեան շատ լաւ կը համաձայնի Փի.
լոնի ընդարձակ նկարագիրը: Եւ որովհետև
սա կը ծանուցանէ թէ անոնց վերաբերեալ
հին արանց շարագրածէն կամ պատմու,
թենէն քաղած է էական բաները. ուստի
ես կարծեմ թէ ճշմարտութեան հակառակ
խորհած չենք ըլլար, եթէ ըսենք, թէ այդ
շարագրածն էր Կորուսեալ ցեղերու պատ_
մութիւնը, ուսկէ օգտուեցաւ նաև Զոսի.

ԲԱԶՄԱՎԷՊ 1919
մոս: Ապագայ վերայայտնութիւնն երրա,
յական բնագրին ուշ կամ շուտ պիտի պար-
զէ ամէն բան է

Արդէն ըստ բաւականի գրած և վիճած
են քննադատք զոսիմոսեան Զրուցի վրայ.
սակայն ես ապահով եմ, որ հայերէն խըմ_
բագրութեան հրատարակութիւնը՝ վերստին
գրել և վիճել պիտի տայ անոնց -

Հ. Բ. ՍԱՐԳԻՍԵԱՆ

ԼԵԶՈՒ ՍՈՒ ԶԱՐԴ ԱՆԻՐԱՒՈՒԹԵԱՆ

Այլ որ հայել իշխեցեր սի՛րտ ապառում՝
Յարիւնազանգ աղիս քո տան հայրենի,
վրէժ քեզ կարդան ամտյացեալ գերգաստանք,
Պարկեշտ կուսանք, հարսունք, փեսայք, որբք, այրիք,
Վրէժ քեզ անհաշտ ազատանին լեռնականք,
Վրէ՜ժ տըխրամած անարօր ղաշտք հայրենիք...

Երևակայեցէք երբ մարդ ուրախ սրտով
և անհոգ՝ կանաչ մարզագետնի մէջ շրջա.
գայած ժամանակ, յանկարծ դալարներու
միջէն բարձրացող իժի գլուխը տեսնայ,
ի՞նչ զայրոյթը կը մղէ զինք մի գաւազանի
հարուածով՝ գաղտնասող թշնամիին վրէժն
լուծել. նոյն ազդեցութիւնն ներգործեց,
<<Տաճար>>ի հրատարակած <<Հայ յեղափոխ.
կուսակցութիւններ > զրքին ընթերցումն:

Հայի բիւրաւոր տառապանքներէն ետև,
յուսոյ և մխիթարութեան կանաչ յոյսն
պարզուեր էր մեր աչքի առաջ և մենք
կը զուարճանայինք մտքով ման գալով
այն սարերն ու ձորերն, այն երկար ճա,
նապարհներն ու անապատներն, ուր տան.
ջուեցան և ինկան մեր ամեն տարիքի և
հասակի նահատակներն: Բոլորն մեզի կեն.
դանացած կը թու էին իրենց բոսորագեղ
արեան մէջ, բոլորն մեզի անուշաբոյր ան.
թառամ ծաղիկներ էին:

Մեզի համար անշունչ_ արարածներն
անգամ լեզու ելեր էին:

Մենք անձկանօք կ՝երևակայէինք մեր

հայրենիքի վերաշինութիւնն միաշունչ,
միախորհուրդ, համերաշխ գործակցու,
թեամբ. մենք համոզուած էինք թէ Հայ
ազգն 1915Ի բովէն զտուած մաքուր ձոյլ
դուրս եկել էր. բայց շատ խաբուած էինք՝
<< Տաճար >> հրատարակութիւնն այդ սփո,
փիչ մարգագետնի մէջ սողացող իժն երև,
Ցաւ, որ ծնունդ էր Թուրք օձերուն:

Թուրքն գիտակից իր գործած քստՑելի
ոճիրներուն, ապագայ դատաստանի եր.
կիւղէն, ըստ բնածին բարուց, սուտ զըր-
պարտութիւններով, հանդէս եկեր է հայ
յեղափոխական կուսակցութիւններու կամ
թէ Հայ ազգի վզին փաթթելու բոլոր
ոճիրներու պատասխահատուութիւնն >

Մենք չենք զարմանար Թուրքի պա
ճարամիտ մտայնութեան վրայ, այլ կը
ցաւինք մեծապէս <<Տաճար>>ի անիմաստ
նախանձայուզութեանը համար, որ դեռ
1915Ի Հայրենիքի մեծ աղէտներուց յետոյ,
ստոր կուսակցական կրքերով լցուած,
ոճրագործ, հրէշ իտտիհատականներու դա.
տը ելեր է պաշտպանելու. մարդասպան վոհս
մակին հայ արիւնով ժանգոտած սուրը
դեռ կը փորձէ սրբել և սրել ի վնաս հայ.
կական դատին:Եթէ այդ թարգմանութեամբ՝
իբրև փաստա թո ղթ Թո րքիմ տայնո ւթեան,
ուզած է հասկանալի ընել տալ հայ հասա,
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